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Y ueHmpi ysaau cmammi — aHeniticeki Giecrioga, ymeopeHi 3acobom MemaghopuyHOI KOH8ePCii, Mid KO y cmammi po3-
ansdaembCcsi npouec, wo nepedbaqae nepexio imeHHUKie y diecriosa 3i 36epexeHHsM hopMU iIMEHHUKI8 (Hynboga Oepusauis)
i naparnenbHUM po38UMKOM MemaghopuyHo20 3HayeHHs 8 Oiecriosax. [ocnioxeHHs rposedeHo Ha Mamepiani 60 crig-Ha3s
meapuH 8 aHenitickbKill Mo8i. 3’1co8aHo, o 36 iIMEHHUKIE Ha No3Ha4YeHHs meapuH nepexodsims y diecrioga 3 00HUM abo OeKirb-
KoMa Memaghopu4HUMU 3Ha4eHHaMU (Hanpukrad, badger — to badger, ferret — to ferret, lark — to lark, squirrel — to squirrel, rat — to
rat). YmeopeHi diecriosa € er1y4HuMU, 0bpa3HUMU, KOMMPECUBHUMU JTEKCUYHUMU OOUHUUAMU, SIKi HE MiNbKu Ha3ugartomb Oito, a
U onucyromb/xapaKmepu3syromb i, iHaKwe Kaxydu, € CeMaHMUYHO yCKIaOHEHUMU OOUHUUSIMU.

830amHicmb Oiecrioga, ymeopeHo20 3acobom memaghopuyHoOi KoHgepcii, onucysamu abo xapakmepusysamu dito 3are-
Kumb 8i0 ocobnugocmel MemaghopuYHO20 MEPEHECEHHSI, WO CYrMPOBOAXKYE KOHBEPCIHO.

Liecnosa, wo onucyroms ¢bidudHi enacmueocmi Oii (maki sk WeuoKicmb, iHMeHcusHICMb, cuna, 0ocobnusocmi pyxie moujo),
€ pe3ynbmamom MepeHeCceHHs1 Ha OCHO8I 308HILHBOI MO0IBHOCMI 00’eKMig, iHaKWe Kaxy4u, MepeocMuciieHHs deHomamus-
HO20 KOMIOHEHMa IEKCUYHOZ0 3Ha4eHHs crioea. |, Haenaku, diecriosa, Wo 0armb MOPaTbHO-eMUYHY Xxapakmepucmuky Oii i
supaxarmb GiOHOWEHHSI MOBUSI, BUHUKaKMb Y pesyribmami nepeHeceHHs, sike basyembCsi Ha EMOUIUHOMY 8paxkeHHi (ysirio-
8aHa rodibHiCMb) ma po38UMKY KOHOMamu8HO20 KOMIIOHEHMA JIEKCUYHO20 3HaYeHHSI Cr108a Ha NMO3Ha4YeHHsI MeapuH.

YsaentogaHa cxoxicmb Nexums 8 OCHO8I binbl HiX MOM08UHU MEMaghOPUYHUX 3Ha4eHb OIECie, YymBOpeHUX Memodom
KoHeepcil. SKwo e39mu 00 yeaau 8UCOKULU CMyriHb acouiamueHoCmi Criig Ha NMO3Ha4YeHHs M8apuH, WO yX00UMb KOPIHHAM y
MighonozidHUl KOHmMeKCm, y KyribmypHUU ma icmopuyHuti 0oceid Hociis, Mo makuli 8UCHOBOK MOXHa 88axamu 3aKOHOMIPHUM.

[1i0 yac nepeknady cnid ypaxogysamu YCKnaOHeHy ceMaHmuyHy Cmpykmypy MemagbopuyHux Oiecrie, W0 ymeopeHi
criocobom KoHgepcii. 30ebinbuio2o He AocUMb 8UKOPUCMAaHHST 00H020 JTuLLe yKpaiHCbKo20 diecriosa Or1st moeo, wob nepedamu
3HaYEHHs1, SIKe 3aKnadeHo 8 ceMaHmuUYHy CMPYKMypy aHesilicbkoao crosa. [JomiHyroda mModesb rid Yyac nepeknady 3 aHanit-
CbKOI MOBU YKpaiHCbKOK — aHer. diecrioso — yKp. Aiecrioso + npucnieHuUK, Hanpuknad, aHes. to crow (8i0 crow — 80poHa) —
YKp. Kpudamu padicHo; padimu 20/10CcHO, wymHo. O6’edHyrouu 8 cobi enacmueocmi OeKiflbKox YacmuH Mogu, MemaghopuyHi
diecriosa He MifibKuU Crpusiomb MemaghopuyHOCMI aHamiticbKoi Mo8u, are Ui maKoX eucmymnarms 3acoboM MOBHOI 0bpa3Hoi
Komnpecii. BoHu € sickpagum 8idbummsim sik cmpyKkmypHUX 0cobriugocmell aHasliticbKoi MosuU, mak | 0cobrugocmel MUCITIEHHS
ii HoCliB.

KntoyoBi cnoBa: mMetacopuyHe nepeHeceHHs, metadopuyHa KOHBEpCisl, KOHOTaLisl, NEPEOCMUCTIEHHS, KOMMPECIS,
nepeknagalbka agantauis.
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This article deals with English verbs formed through metaphorical conversion, which is studied as a process that
involves transition of nouns into verbs. Metaphorical conversion presupposes the preservation of the noun form and
simultaneous development of the metaphorical meaning by the verb. The study is carried out on the material of 60 words
naming animals in the English language. It has been found that 36 nouns that name animals are transformed into verbs
with one or several metaphorical meanings (for example, badger — to badger, lark — to lark, squirrel — to squirrel, rat — to
rat). The resulting verbs are accurate, imagery and concise lexical units that do not only name action but also describe/
characterize it and, as such, are semantically complicated lexical units.

The ability of a verb formed through metaphorical conversion to describe or characterise action is predetermined by the
peculiarities of the metaphorical transference that accompanies conversion.
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The verbs that describe the physical properties of an action (such as speed, intensity, force) is the result of transference
based on the external similarity of objects; in other words, interpretation of the denotation component of the lexical
meaning of a word. As opposed to this, verbs that lend moral-ethical characteristics to an action or express the speaker’s
attitude towards it emerge through transference that is based on the emotional impression (imaginary similarity) and the
development of the connotation component of the lexical meaning of the words.

Imaginary likeness leads to the formation of more than a half of all metaphorical meanings of verbs formed through
conversion. The conclusion seems logical if one takes into account the high potential of words naming animals to trigger
associations which, in turn, is linked to the mythology context, as well as the cultural and historical experience of the

language speakers.

When translating metaphorical verbs into Ukrainian it is necessary to consider their complicated semantic structure. The
dominant translation model is a verb in English — a verb + an adverb in Ukrainian. Metaphorical verbs embrace properties
of several parts of speech; they enrich the language metaphorically and are powerful means of imagery compression.

Key words: metaphorical transference, metaphorical conversion, connotation, interpretation, compression, translation

adaptation.

1. Beryn

VY LeHTpi yBaru cTarTi — CeMaHTHYHO YCKIIa -
HEHI1 JII€CTIOBA, 110 € MPOAYKTOM MeTadOpuIHOT
KoHBepcli B aHmmiicekiii mosi. [lin Merado-
PUYHOIO KOHBEPCIEI0O MH PO3YyMi€MO TIPOIIEC,
SAKUH Tiepen0davae nmepexia iMeHHUKa B J1€CIIOBO,
110 CYNPOBOJKYETbCS PO3BUTKOM MeTa(popHuy-
HOTO 3HaueHHs y ocTaHHboro. CiiJl 3a3Ha4nTH,
10 MeTapOpUIHE 3HAYCHHS MOKE PO3BUBATHCH
SIK B1J[ IMCHHHKA B HOTO IPSIMOMY 3HAYCHHI, TaK i
BiJ MeTaOpUUHOTrO 3HAYCHHS iIMeHHUKaA. J{oci-
JUKEHHS  TIpoliecy MeTa(poquHm KOHBepcii
MIPOBOJMIIOCH Ha MaTepla.m CIIIB Ha TO3HAa-
YEeHHs TBApUH B aHINIHMCHKINA MOBIL. Beboro Oyio
npoaHaiizoBaHo 60 Ha3B TBapWH 3 TOYKH 30Dy
X 3MaTHOCTI MEPEXOIUTH B JIECIOBO 13 MeTado-
PUYHUM 3HAYECHHSM.

Hanpuknan, crnoBo ferret (TXip) Ha OCHOBI
noAiOHOCTI Jiii po3BUBAa€ B aHIIINWCBKIA MOBI
apyre metadopuvHE 3HAUYEHHS — peTeIbHUH,
CTapaHHUH IOLIYK YOrOCh, SIKE, CBOEKD YEProlo,
3aBJSIKM KOHBEPCii MEepPexXOAuTh Y MAI€CIOBO f0
ferret (mopmiaTucs, ITyKaTH BCIOINA; BUHIOXYBATH,
po3BiqyBaru, BuBiayBaTH cekpeT) (MacMillan,
2010).

Imennuk lark (>kaliBOPOHOK) € MeTtado-
PUYHUM [TO3HAYEHHSM JIFOIUHH, sIKa PAHO BCTAE 1
NOYyBa€eThCs 0aIbOPOIO 3paHKy. Ha 6a3i mpsimoro
1 MeTagOpUYHOro 3HaYeHb IMEHHUKA PO3BHBA-
€TbCS MeTa(bopI/Iqu niecnoBo fo lark — moBo-
JWTHCS TPAIMBO, IYCTOTINBO i OTPUMYBATH
3az0BoeHHs Bix poro (MacMillan, 2010).

Meradopuune 3HaUeHHS Aie€cioBa fo badger —
MPOCUTH KOTOCH IIOCH 3pOOUTH HEOJHOPA30BO
Ta B HAOpUAIUBIN 1 JOKYwIMBii popmi — po3-
BHBAETHCS OE3MOCEPEIHBO Bl IMEHHUKA badger
(6opcyk) y Horo mpssMoMy 3Ha4€HHi, OCKIJIbKH
MeTapopuyHUil IMEHHUK Ha 0a3l IIbOro CJOBa
BijcyTHil (MacMillan, 2010).

Sk Bimomo, pesynbTaroM il Meradopuy-
HOTO TIpolecy OyIb-SIKOTO THIy € CEMaHTHYHO
YCKJIQJHEHE CJIOBO, TOOTO CIIOBO, SIKE TIOEHYE B
co0i iHpopmarito ((hakTHIHY i eMOIIITHO-KOHO-

TaTUBHY) MpO, SK MIHIMYM, JBa 00 €KTH — TOH,
o OoTpuMye MeTadopuyHe HaliMeHyBaHHS, 1
TOU, YM€ 1M sl MIEPEHOCUTHCSA Ha 1HIIMH 00’ €KT.
MetahopuuHICTh 3aBXKAU  CYIPOBOIKYETHCS
00pa3HICTIO, KA € CYyMIIICHUM Oa4eHHSIM JBOX
KapTuH. Y MeTadOpUYHOMY HalMEHyBaHHI
MO€HAHO J[BA MMOTOKH CEMaHTUIHOT 1H(1)opMau11
10 pOOUTH HOTO OINBII CKIATHUM 1 €MOIIIHO
HaCUYEHUM, HIXK HaliMEHyBaHHS B Horo mps-
MOMY 3HaAu€HHI.

Metadopuuni  yTBOpEHHs 3aBKAu Oynu
BUKJIMKOM Ul Tepekianada. € 0e3niy Jocii-
JUKCHb 3 TIPOOIEM IepeKiIanty pi3HI/IX THIIB
MeTa(popH — MOBHOI, TepMIHOJIOT14HOI, (pa3ze-
OJIOTIYHO 1 T. i1H.; PETEIbHO BHBYCHO NMUTAHHSI
nepeKyamLy OIII/IHI/IIIL, 0 € THIIOBUMH IS
pi3HUX CTWIB 1 kaHpiB. [Ipobremu mepexnamy
meTa(opy, yTBOPEHOI 3ac000M MeTadopHIHOi
KOHBEPCii, OKPEMO HE PO3IIIAAIINCE, 5K i came
SIBUILLE MIEPEXO/Ty iIMCHHNMKA B MCTaOpHIHE Jiec-
70B0O 0e3 3MiHu opmH iMeHHHKa. Le 3YMOBJIIOE
AKTYaJdbHIiCTh I(BOTO JIOCHIPKCHHS 1 §ioro
MeTY — JOCIIIUTH IUTSIXH a/lanTalii aHTiHChKUX
METaQOpUIHHX Ji€CHiB, YTBOPEHHX 3aco0oM
MeTaQopriHOi KOHBEpCii, B yKpaiHCBKii MOBI.
OO0’€KT IOCTIDKCHHS — CEMAaHTHYHO YCKJIA-
HEHI JII€CIIOBA, yTBOPEHI 3ac000M MeTadopuyHOi
KOHBEpCii, MpeaMeT — ajanTalis MeTahpOpuIHIX
Ji€cTiB, yTBOPEHUX METOJIOM KOHBEpCii, yKpaiH-
CHKOIO MOBOIO.

CrarTs CKOHLIEHTPOBaHA Ha BUPIIIEHH] TAKUX
3aBJaHb:

Jocniguti 0cobamMBOCTI ceMaHTUKH MeTado-
PUYHUX JIECIIB, YTBOPEHUX 3aco0oM MmeTado-
pUYHOI KOHBEPCIi.

3’sicyBaTH, SIK CEMAaHTHKA JIIECIIB BIUTMBAE HA
0COOJIMBOCTI TIEPEKIATY.

2. OcobmuBOCTI CEMaHTHKU JIECIIB, yTBO-
peHux 3acobom MeTapopruHOi KOHBEpCii

JocnikeHHs MeTapOpUYHUX KOHBEPCIMHUX
mporieciB Ha 6a3i 60 Ha3B TBapUH B aHTJIIHCHKIN
MOBI CBITYUTH MPO TOTYKHUU MeTa()OopuIHHUI
HOTEHIIIaJI CIiB, 1110 HaJIeXkaTh J10 Takoi rpynH. I3
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60 iMEHHUKIB Ha MO3HAYEHHS TBapuH 44 Ha3BU
pPO3BUBAIOTH CBOI 3HAYCHHs, $IKI TEPEXOIsTh
y MeTaoOpuYHi IMEHHUKH, i 36 Ha3B CTalOTh
MeTapOPHUYHIMH JII€CIIOBAMH 3 OIHUM 1 Oibie
3HaueHHsAMH (BChOTO 3adikcoBaHo 55 mertado-
PUYHUX JTIECTIBHUX 3HAYCHB ).

Takuii 1OCUTH JIETKUW TIEpexiJ IMEHHUKIB Y
MeTaopuyHi Ai€CIOBa 0a3yeThCS HA HU3II YHH-
HUKIB.

[lo-nepmie, Taki IMEHHUKM  Ha3MBaIOTh
00’eKkTH, sKI MOXYTh BHKOHyBaTH aito. Ilpu
IOMY p13HOMaHlTH10TB TBAPUH 3abe3nedye piz-
HOMAHITHICTb IiH, IX PI3HUI XapakTep 1 BIIMIH-
HocTi. [loTeHmiliHa 1is, Ky 4acTo 3aKJIaJCHO B
nediHilii Ha3BY TBAPUHH, € OTHIEIO 3 TIEPEIYMOB,
10 Bese 10 MeTaOpPHUIHOTO IEPEOCMUCIICHHS 1,
3pEIITOI0, 10 TTOSIBU METa(hOPUIHOTO JIIECITOBA.

[To-nmpyre, iMEHHUKH Ha MO3HAYEHHS TBApHH
Ha3MBaIOTh 00’ €KTH, IK1 MarOTh CTiHKI acoriiarii
SK y CBIIOMOCTI HOCIIB MOBH, TaK 1 B 1 ci0Bap-
HOMY, HacamIepes (bpa3eon0r1qH0My oHzi.
A, SIK B1IOMO, caMe acolliailii Ta acoIiaTUBHICTb
JIOICBKOTO MHCIIEHHS € OJHUMH 3 HaWTroJlOB-
HIIIMX KaTalli3aTopiB MeTaQOpUYHOIO IepeHe-
cenns imeHi (Black, 1965; Richards, 1965: 90).

BukopucranHs IMEHHHKA SIK OCHOBH JUISI
MIEPCHECCHHSI JIa€ MOXKIIMBICTh JaTH JACTAIIbHY
XapaKTepHCTHKY Aii, sIKy 03Hadae MeTadopuyHe
nieciioBo. BigMmiHHICTE MeTadOpUIHOTO JTi€c-
JIOBa BiJ JII€CIIOBA, 1110 BUKOPUCTOBYETHCA B OTO
MpsIMOMY 3HA4Y€HHI, MOJISITa€ B TOMY, 1110 B HOTO
CEMaHTHUIll 3aKJIaJeHO BIAIOBIAb BOJAHOYAC HA
nBa 3anuTaHHs: «1{o pooutu?» i «Sk podutu?».
st MOXe OIUCYBATHCh 3 TOYKH 30py 3BUYANHIX
(hisMYHNX mAapaMeTpiB, TaKWX SK IIBUIKICTS,
IHTCHCUBHICTh, HANPABICHICTh TOIIO, & TAKOX
XapaKTepU3yBaTHCh 3 TOYKU 30pY EMOIIHOTO
BpPaXKCHHS Ta 13 3aJlyUYEeHHSIM MOPAIBHUX KpUTE-
piiB. IlikaBo, 1m0 oHa TBapUHA MOXE OyTH JIKe-
penoM ays Ha3B 11 o0ox TumiB. Hampukman,
IMEHHUK worm (4epB’siK) MEPEeXOIuTh Y MeTa-
(dhopudHe MIECTIOBO, SIKE B OJHOMY 31 CBOiX 3Ha-
4YeHb Ja€ cyTo (Pi3uUHy XapaKTepUCTUKY [ii, a B
IHIIIOMY — MOpaJIbHO-€THUHY: f0 worm 1) move
with difficulty by crawling or wriggling (nepe-
CYBaTUCh 13 TPYIHOILAMH, BAXKKO; TUICHTATHCS,
3ruHatucs); 2) obtain information from someone
by cunning persistence (orpumaru 1H(QOpMaIio
Bl KOTOCh 3aB/ISIKA XWUTPOIIAM Ta YIEPTICTIO)
(MacMillan, 2010).

Tun xapakTepucTuku aii, Ky 3aKIaJeHO B
CEMaHTHIIl JIECIIOBA, 3aJICKUTh BiJl THITY METa-
(OpUYHOTO TEpPEeHEeCEHHs, IO CYIPOBOMKYE
KOHBEpCIil0, a came: 4M BiOyBaeThCs BOHO Ha
OCHOBI 30BHINTHKOI OJIOHOCTI, IHAKIIIE KAXKY4H,
MEPEOCMHCIIOETCS JCHOTATUBHUM KOMITOHEHT

3HAYEHHsI CJIOBa, a00 Ha OCHOBI YSBIIOBaHOI
CXOKOCTI, €MOIIMHOTO BpakKeHHs abo acoIli-
amii, To0TO MEePEOCMUCITIOETHCSI KOHOTATHUBHHIMA
KOMITOHEHT JIEKCHYHOTO 3HAYeHHsSI IMEHHHKA.
Hanpuxknan, y metadopudaHoMy Ji€CTOBI to crab
3a(hikcoBaHO MaHepy mepecyBaTHucs Kpaba, abo
1HaKIIe KaXy4dH, sk Kpab: mepecyBaTucsi OOKOM
(MacMillan, 2010).

JliecmoBo to hawk BTIII0€ CXOXKICTD 31 CITCIIH-
G1YHUMH 3ByKaMH, sIKi BHJAA€ SICTPYO: TOJOCHO
npouuctutu ropio (MacMillan, 2010).

CXOXICTh 13 30BHIITHIMHU XapaKTepUCTHKAMHU
3apikcoBaHO B MeTa(boquHOMy JECTIOB1  f0
spider, sxe B aHIIINUCBHKIA MOBI Ma€ 3HAuEHHS
«CTBOPHUTH MOJENb, BI3ePyHOK, SIKHH Haramye
naByka abo #oro mnaByTHHHS» (MacMillan,
2010).

Mertadopa to rabbit (bararo roBopuru, 6a3i-
KaTh, Ka3aThu MI0Ch HECYTTEBE, TPUBIAIbHE)
¢ikcye emoliiiHe Bpa)XCHHs JIIOAUHHU BiJ KpO-
JIMKa Ta acoliamii, gxi 3 HUM noB’sa3aHi. Taxi
acorriamii He BigOOpa)xkarOTh pealbHy KapTHHY
1 He 3adikcoBaHi B jaediHilii, sika 30cepe/HKeHA
Ha 30BHINIHBOMY OIKCOBI Ta CLIOCO01 KUTTSI TBa-
punu: rabbit — a gregarious burrowing plant-
eating mammal, with long ears, long hind legs,
and a short tail (Kponuk — cTajHa, TpaBOigHA
TBapWHA, CCaBeIlb 3 JIOBTUMH ByXaMH, JOB-
TUMHU 33JHIMH HOTaMH Ta KOPOTKHM XBOCTOM)
(MacMillan, 2010).

BuxmiouHo Ha eMmoliifHOMYy BpakeHH1 0a3y-
€ThCS TIEPEHECCHHS 1MeH1 hog (kKabaH), siKe BTi-
TO€EThCSL 'y MeTadhOpUYHOMY 3HAUEHHI JIIE€CIOBA
to hog — take or use most or all of(something) in
an unfair or selfish way (6bparu Bce abo Maiixke
BCE; KOPHCTYBATHCA BCiM 200 Maiixe BCiM, TOOTO
MOBOJIUTHCH ETOICTUYHO Ta HECIPABEINBO
crocoBHO iHmmMX) (MacMillan, 2010).

3 NPUYNH, K1 MOXYTb KPUTHUCS B MIJCBIJO-
MOCTI HOCIiB MOBH Ta B ii KyIBTYPHHX TIaCTax
(Ml(bonorquHH KOHTEKCT, KYJIBTYpPHHUH 1 1CTO-
pPUYHUN JIOCBiJl HOCIiB MOBHM), Taka TBapuHa,
AK JIacKa, TAaKOX ACOILIIOETHCS 3 HEraTUBHUMU
pHcaMu 1 IepexoAuTh y MeTadopryuHe JIECTIOBO
31 3HaUEHH:M fo weasel — to achieve something
by use of cunning or deceit (10CAITH HOroch

3aBSKH MJACTYMHOCTI Ta oOMaHy). CemaHTHKA
iHIIOr0 MeTagOpUYHOTO 3HAYECHHS Ji€cioBa to
weasel 31aeTbes OLIbII 3pO3yMUIOIO 1 6a3y€eThCs
Ha peanbHUX (Qakrax: to weasel — to deprive of
its meaning using weasel-words (11030aBIATH
3HAYCHHS 32 JIOTIOMOTOO CIEIiabHUX CIIiB) BiJ
weasel-word — a word which destroys the force of
a statement, as a weasel ruins an egg by sucking
out its content (pI3HOTIYMaYeHHS, YXUJISHHS —
CJIOBa, SIKI M030aBIISIOTh BUCIIOBIIOBAHHS CHUIIH,
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TaK CaMo, 5K JIacKa pyHHye€ sie, BUCMOKTYIOYU
tioro) (The Shorter Oxford, 1973).

ImeHHUK parrot (marmyra) MEpexXoanuTh Y Jli€ec-
JIOBO fo parrot — to repeat (words) mechanically
like a parrot,; to iterate to weariness; to repeat
or imitate without understanding or sense (The
Shorter Oxford, 1973) (moBTOprOBaTH MeEXa-
HIYHO, SIK Tamyra, He PO3yMIIOYU CEHCY; CTOM-
JIOBATH, BUCHAXKYBaTH HOBTOpIOBaHHHMI/I) Taxe
3HAYCHHS TEXK 0a3y€ThCs HA CHPUUHATTI Iii€i
TBAapUHHU JIIOJMHOIO 1 HE MOB’s3aHe 3 00’ €KTHB-
HUMU XapaKTePUCTUKAMHU.

CrekTp HEraTUBHUX €MOIli Ta Xxapak-
TEPUCTHK, SIKi TOB’s3aHI 3 pI3HUMHU TBapH-
HaMH, — J0BOJII mupokuit. Tak, 3rigHOo 3 aedi-
HIIISIMU J1ECIIB Y iX MeTa)OPUIHUX 3HAYEHHSX,
TBapMHU B CBIJIOMOCTI HOCIIB aHTJIIHCHKOT
MOBH aCOIIIOIOTBCS 3 TAKUMHU SIKOCTSIMH, SIKi,
CBOEI0 UEPror0, BUKJIMKAIOTh HETaTHBHI €MOIii
Ta HETaTMBHE CTaBJICHHA (pO3ApaTyBaHHS,
3HEBATY, MPE3HPCTBO, OTHAY, CTPax TOLIO):
60pCyK — HaJlOKY 4IMBICTb, Oyraii — KOPCTOKICTS,
BE/IMiJIb — 3arpO3JIBa, HEKOHTPOJILOBAHA TTOBE-
JiHKa, BOBK — )KaJII0HICTh, BOPOHA — CAMOBIICB-
HEHICTh, KIHb — MYCTOTJIMBICTb, KOpOBa — 0O0s-
Ty3TBO, JISIKJIMBICTh, KPOJHMK — JICTKOBA)XHICTD,
Kypka — OO0sTY3TBO, JIaCKa — XHUTPICTh, IiJI-
CTYITHICTb, ne6im; - 663Bi,[[HOBiI[aJ'IBHiCTB
JIUCHILSE — XUTPIiCTh, MaBIa — JypiCTh, HEpO3yM-
HICTP, Malyra — BIACYTHICTH BIACHOI IyMKH,
mopocss — KauiOHICTh, puba — xonomncn,
BiIICTOpOHeHiCTL cobaka — HaAJOKYyYJIUBICTb,
CBUHSI — €roi3M, IIyka — Oe3BiANOBiIaIbHICTD,
MiJCTYIHICT, IyP — 3PaTHUITBO.

3. Ilepenaua 3Ha4eHb aHMIINACBKUX MeTado-
PUYHUX JIE€CIIB MiJI Yac Mepekiaay yKpaiHChKOI0

CemanTnuna iH(pOpMAaIis, SKa MEPEXOAUTh Y
JIIE€CIOBO BiJ IMEHHHUKA, 3HAYHO MOIIHONIOE M
YTOUHIOE HOTO 3HAUeHHs. Y HACTYIHiN Tabmuii
MiJICYMOBaH1 JIONaTKOBI CEMH, IO BTIICHO B
MeTaQOpUYHOMY 3HAYEHHI MI€CTIB 3aJ€XKHO
BiJl THIy MeTa(oOpUYHOro MepeHeceHHs. Taki
CEMU OIMHCYIOTh Jif0 1 TAKUM YHHOM BHUKOHYIOTh
(byHKIIII0 TPUIMEHHNKA, SKHH 1HKOPIIOPOBAHO B
niecioBo. TaOmuIs sickpaBo IEMOHCTPYE 3HAYHY
repeBary BUNAKIB, KOJH JIOAATKOBI CEMH came
XapaKTepHU3YIOTh 1110 3 TOUKU 30pY CTaBIICHHS JI0
HET MOBLISL.

BuBueHHS 10JaTKOBUX CEM Y 3HA4YCHHI
II€CIIB A€ MOXIIMBICTH BUIUIUTH 3 OCHOBHI
IpyNu JIE€CIIB, B SKHUX Jisl XapaKTepU3y€eThCS:
1) 3 Touku 30py ii IHTEHCUBHOCTI (TOOTO aKIleH-
TYIOTBCSl TaKi MapameTpH, K MIBUJAKICTb, TpH-
BaJiCTh, TOTYXHICTh) Ta 3arajbHOl (i3WIHOT
MaHepH ii BUKOHaHHS; 2) 3 TOYKU 30py €MOILIiH,
SK1 BOHa BUKIHWKA€E Yy CTloCTepirada; 3) 3 TOUYKH

30py €MOIIiif, SKi MePeKUBAE TOU, XTO BUKOHYE
IO,

Hanpuknan, to bull (Bix bull — 6uk) o3Ha4yae
«IITOBXHYTH, IEPECYHYTH MIOCh, KOTOCH CUIIBHO,
[IaJICHO, HECTAMHO abo HaBiTh >KOPCTKO, i3
3aCTOCYBAaHHSIM CUJIM, HacUJIbCTBa. Y Meradopi
to swan (Big swan — nebiap) 3adikcoBaHO Bij-
HOIIICHHS CTIOCTepirava /1o Mii, 0 BUKOHY€EThCS:
MepeikKaTH 3 MICIS Ha MICIle B HECEPHO3HIH,
HenOamii, Oe3BiANOBINANLHIA Ta IIOKa3HIN
maHepi. Taka BelMKa KUIBKICTh HETaTHBHUX
XapakTepUCTUK y Aediniuii 1poro Merapopuy-
HOTO JIECIIOBA HE 3QJIUINAE CYMHIBIB MIOAO Bif-
HOIIIEHHS /IO TOTO, XTO BUKOHYE Iif0, sIKa IIHM
TECIIOBOM OMHCYEThCs. MertadopudaHe Jiec-
JI0BO to squirrel (Bin squirrel — Oinka), HaBMaKH,
¢ikcye emorii, CTaBIeHHS 10 Jii TOro, XTo ii
BHUKOHYE: «I€pecyBaTHCs B TakKiii MaHepi, ska
CBITYUTDH MPO HEBIAMOBHICTh, HETEPILISUICTh Ta
nikaBicTh» (MacMillan, 2010).

[Tin yac nmepexiamy ciJl BpaxOByBaTH YCKIIaI-
HEHY CEMaHTU4YHY CTPYKTYpy MeTadopHuHUX
J€CTiB, IO YTBOPEHO CIOCOOOM KOHBEpCIi.
31e01IbIIOr0 He JJOCUTh BUKOPHCTAHHS OJHOTO
JMILEe YKpPaiHCBKOIO Ji€ciaoBa A TOro, 100
nepesaT 3HA4YCHHS, SKe 3aKJIaJeHO B CEeMaH-
TUYHIA CTPYKTypl aHIIiChKOro cioBa. Jlomi-
HYyIOYa MOJIEJIb ITiJT Yac TepeKIaay 3 aHIHChKOT
MOBH YKpaTHCHKOIO — aHIIIHCHKE MI€CIOBO —
YKpalHChKi IMEHHUK + mpuciTiBHUK. Hanpuknaz:
aHII. fo crow (B1ll crow — BOPOHA) — YKP. KpUYATH
panicHo; pamiTu roiocHo, mymHo (MacMillan,
2010).

JliecnioBa, 110 yTBOpEHI 3aBIiKH MeTado-
PUYHOMY TEPEHECEHHIO Ha OCHOBI YSIBITFOBaHOT
MoAiOHOCTI a00 €MOIIIHHOTO Bpa)XEHHS, € IIIe
OUThIN CKIAQAHUMH MJI TIEPeKIady, OCKUIbKH
BUPAXAIOTh OIIIHKY ab0 CTaBJeHHs A0 Aii, a 11e
notTpedye TOJATKOBUX JICKCUYHUX OJMHHUID IS
nepenavyi 3Ha4eHHs.

OOG’enHyr0un B €001 BIACTHUBOCTI JEKUIBKOX
YaCTUH MOBH, AHTJIINCHKI MeTadOopHdHI Jiec-
JIOBa BHCTYNAIOTh 3acO000M 0Opa3HOiI MOBHOI
KoMIlpecii. 3BHYailHO, B YKpaiHCBKIM MOBI
MO)KHA 3HAWTH I[iGCJ'IOBa K1 Ha3WBAalOTH JII0, 1
MPUCITIBHUKH, SIK1 11 YTOUHIOIOTh, ajie CprI(Tyle
0COOIMBOCT]  YKPAiHCBKOI MOBH Maiike yHe-
MOXIMBIIIOIOTE  IIOBHI CTPYKTYpPO-CEMaHTHYHI
BIJOBIHMKH JUISL TPYNA CINIB, siKa PO3IIIsijia-
€ThCS, TOOTO JII€CI0BA, 1K1 O BOJHOYAC HA3HBAJIN
N0, XapakTepu3yBaiH ii 1 npeAcTaBsum O ii B
obOpasniit popmi. Haitbinpin 3araibHa puUYrHA
IIOTO KPUETHCS B OB MeTagOpUIHOCTI aHT-
JChKOT MOBH, IO, CBOED YEPrOI0, 3yMOBITIO-
€ThCsl OaraTbMa YMHHHKAMH JIHTBICTUYHOTO Ta
MO3ATIHTBICTUYHOTO XapakTepy.
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Tabmms 1

JlonaTkoBi ceMu B 3Ha4eHHI MeTa()OPUYHOIO /Ii€C/IOBA,
YTBOPEHOT0 32c000M MeTa)opuUYHOI KOHBepCii

JomaTkoBi ceMr B 3HaYCHHI MeTa(hOPUIHOTO Ji€CIOBA
3aJIeXKHO BiJ| TUITY METa(h)OPHYHOTO TIEPEHECEHHS
IMeHHMK Ha 1MO3HAa4YEHHs MeragopiuHe nepeHeceH s, Meradopusie e
TBapHHU 10 0a3yeThesl Ha PO3BUTKY P PCHCCCHEL,
JICHOTATHBHOTO KOMIOHCHIA 110 0a3yeTbest Ha PO3BUTKY KOHOTATHBHOIO
SHAYCHHS IMCHHNKA KOMITOHEHTa 3Ha4YCeHHs IMCHHUKA
1 binka — squirrel HIBUAKICTh HEBraMOBHICTb, HETEPILISYICTh
2 Bopcyxk — badger — HAJOKyWIHBICTh
3 byraii, 6ux — bull — YKOPCTOKICTB, CHJIa
4 Benmins — bear BEJIMKHHA PO3MIp 3arpo3a, Hebe3meka
5 Bosk — wolf — xKa[I0HICTh
6 Bopona — crow TOJIOCHICTb CaMOBIICBHEHICTb
7 I'ycka — goose — 3a0X04UYyBaHHS
8 JKaitBoponok — lark — JIETKOBAXXHICTB, ITyCTOTIMBICTh
9 3aenp — hare HIBUAKICTH MOJIOXJIUBICTB, OOSITY3TBO
10 3emmepuiika — shrew — pO3IpaTyBaHHsI, 3TICHICTH, 3IOBPEIHICTh
11 3mist — snake ¢dbopma, THI pyXiB —
12 Kauka — duck TUT PYXiB YXWIBbHICTh, YHUKIUBICTh
13 Kinb — horse — JIETKOBKHICTh, MYCTOTJIUBICTh
14 Kir — cat — MOXITJIMBICTh
15 Koposa — cow — 0O0sITy3TBO, JISIKIUBICTh
16 Kpab — crab TUT PYXiB —
17 Kpouuk — rabbit HIBUAKICT JIETKOBAYKHICTh, HaJIOKYWINBICTh
18 Kypxka — chicken — TTOJIOXJTUBICTH, OOATY3TBO
19 Jlacka — weasel — YHHKJIMBICTb, MIJICTYIHICTh, XUTPICTh
21 Tebims — swan B CaM%BHe?HeHi(.)TL, IHXATICTh,
€3Bi/IIIOBIIAILHICTh
22 JIncuns — fox — XUTPICTh, MICTYITHICT
23 Magna — monkey — MYCTOTJINBICTD, OE3BIAMOBIIAIBHICTD
24 Mura — mouse ¢hopma —
25 ITaByk — spider ¢dopma, THII pyXiB —
26 [Tamyra — parrot TOJIOCHICTh HEpPO3yMHICTh
27 [opocs — pig — KaTiOHICTh, HEOXaHICTh
28 PaBnuk — snail LIBUAKICTE —
29 Puba — fish — i CTYTTHICTh, 00EPEKHICTh
30 Cobaa — dog - HaJI0Ky4JIMBiCTh, HACTUPIIUBICTh
31 Cauns (kaban) — hog — KaTi0OHICTh, €roi3M
32 Txip — ferret - HAIoJICIINBICTb, MiJCTYITHICTh
33 UepB’six — worm MaHepa MepecyBaTuCh XHUTPICTh, YIEPTICTh
34 [ITyxa — pike - I ICTYHICTb, 3PaAHUIITBO
35 Iyp —rat — 3paIHUIITBO
36 Slcrpy0 — hawk TOJIOCHICTB —
36 14 28
4. BucHOBKH Horo 3HaueHHs. I3 60 IMEHHUKIB, 110 HA3UBAIOThH
BuBueHHs ~ aHIIINHCBKUX  MeTaQOPUYHUX TBApHH, 36 TepelluIn B JieciioBa i3 55 mera-

JiecyiB, sIKi yTBOpEHO 3aco00M MeTadopudHOT
KOHBepcli BiJl IMEHHUKIB Ha MO3HAUYEHHS TBapUH,
JIa€ 3MOTY JIUTH TaKUX BUCHOBKIB:

IMEHHUKH Ha IO3HAYEHHS TBapUH AKTHUBHO
BUKOPUCTOBYIOTBCSI B aHMIINWCHKIM MOBI fK
OCHOBA JIJIsl PO3BUTKY JIECIIBHOTO MeTapopHy-

GOpUYHIME 3HAYCHHSMHU. YTBOPEHI JIi€CIOBa
€ CEeMaHTUYHO YCKJIQJHCHUMHU JIEKCHIHUMH
OIUHHUIIMH, OCKIJIBKH OJHOYACHO 1 HA3WBAIOThH
Ni10, 1 XapakTepu3yloTh ii. Takuii mporec xapak-
TEPU3YETHCS OOPA3HICTIO, IO € PE3yIbTaTOM
MeTahOpUYHHUX MPOLECIB, AKI CYMPOBOIKYIOTH



Cepis [epMaHIiCTUKa Ta MIDKKYNbTYpHa KOMYHiKaLis

KoHBepcito. Lle mie Oinblne yckiaaHIoe ceMaH-
TUKY MeTa)OpPUYHHMX JIECTIB 1 POOUTH iX yHI-
KaJIbHUMU MOBHHUMH OJWHHIISIMH, CKJIATHUMHI
JUI TIepeKiaay 3a JOMOMOTOI0 pPEecypciB MOB
IHIIIOTO CTPYKTYPHOTO THITY, SIKI TIPEJICTABIISE B
IbOMY pa3i yKpaiHCbKa MOBA.

3HaueHHs [IIECIIOBA, YTBOPEHOIO 3acoOoM
MeTagopruyHOI KOHBEPCIi, 3aJIEKUTh BiJ THUITY
MeTagopuyHOTO TmepeHeceHHs. llepeHeceHHs,
mo 0a3yeTbcsi Ha 30BHIMIHIA MOAIOHOCTI, Tpu-
3BOJIUTH JIO TIOSIBH JIECHTIB, Y 3HAYCHHI SKUX
3adikcoBaHO (Hi3UUHI BIACTUBOCTI i1, IKy BOHH
HA3WBalOTh. [lepeHeCeHHs, TMOIITOBXOM JUIsI
SKOTO € eMOIlifHe BpaXKeHHs a0o YsBIIOBaHA
MOIOHICTh, € 3aCO00M YTBOPEHHS MI€CIHIB, IO
JAl0Th €MOIIHO-€TUYHY XapaKTePUCTHKY il i
BUPAXAIOTh CTaBJICHHS MOBI 110 Hei. Metado-
pUYHI JiecioBa 000X THIIIB HE MAOTh MOBHHUX
CTPYKTYPHUX 1 CEMaHTUYHUX BIAMOBIJIHHKIB B
YKpalHChKIH MOBI 1 HOTpeOyrOTh J0AAaTKOBHX
MOSICHEHb, (QYHKLII SKUX MiJ 4Yac MNepeKamy
BUKOHYIOTH IPHUCTIBHUKH. JloMiHyIO04a mepekia-
JarpbKa MOJENb — aHIIL. JIIECTIOBO — YKp. Jli€C-
JIOBO Yy TO€AHAHHI 3 mpuciiBHUKOM. [lieciosa,

SIK1 YTBOPEHO Ha OCHOBI YSBIIOBaHOT MOAIOHOCTI,
MOXYTh TMOTPeOyBaTH BKUBAHHS JOJATKOBUX
JICKCUYHUX OJUHUIb, OCKIIBKHA BHPAXKAIOTh
OITIHKY 1 MAIOTh OB CKJIAIHY CEMaHTHKY.
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